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Descripción del libro. — Autores que lo citan. — Extracto de los preliminares. — ¿Existe 
el Itinerario en Portugués} — Opiniones de los bibliógrafos. — Causa probable del error 
en que algunos han incurrido. — Lo que cree Inocencio da Silva. — Nuevos argumen- 
tos. — Qué debe decirse de la traducción castellana del P. Sonde. — Versión latina, ó 
sea la reimpresión de Amberes. — ¿De Missione Legatorum es el Primer libro im- 
Preso en Macao? — Cortas noticias biográficas del P. Sonde. 

1590 

De Missione J Legatorvm Iaponen | fium ad Ro- 
manam curiam, rebufq; in | Europa, ac toto itinere 
animaduerfis | dialogvs | ex ephemeride ipsorvm 
Legatorvm col- | lectvs, & in sermonem latinvm ver- 
svs | ab Eduardo de Sande Sacerdote Societatis Ie- 
sv. | (Grab. en mad.: la Trinidad en un trono, y al 
pie muchos mártires.) In Macaenfi portu Sinici regni 
in domo | Societatis Iesv cum facúltate | Ordinarij, 
& Superiorum. | Anno 1590. 

4. , de 10 por 15 cents. — Port. — v. con el decreto del obispo D. Leo- 
nardo de Saá, cometiendo el examen del libro al P. Alejandro Valignano, 
visitador de la Compañía, y á los demás que éste designase: Macao, Nonas 
de Septiembre de 1589; y la aprob. del mismo Valignano y de los PP. Ja- 
cobo Antúnez y Nicolás de Ávila, 4 de las Nonas de Octubre del dicho 
afio. — 3 hojs. prels. s. f. — 412 págs. — En papel fuerte de China y en letra 
romanilla, de treinta y cinco líneas por página. Con reclamos y signado: 
A2-Z; Aa-Zz; a-f., de 4 hojas, menos el primer pliego Kk, que es de 2 y se 
halla repetido. 
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Prels.: — Prólogo del P. Valignano á los alumnos del Seminario Japo- 
nés, sin fecha. — Dedicatoria del autor al P. Claudio Aquaviva, Prepósito 
General de la Compañía, sin fecha. — Index colloquiornm. 

Véase el facsímile. 

Biblioteca de la Universidad de Sevilla. 
Biblioteca Nacional de Lisboa. 
Archivo da Torre do Tombo. 

P. Luis de Guzmán, Hist. de las Mis,, etc., Alcalá, 1601, fol., II, p. 66o. 
P. Pedro Ribadeneira, Hlvstrvum Scriptorvm Religionis Societatis 
Jesv catalogvs, Antuerpia, 1608, 8.°, pág. 51. 
* León Pinelo, Epit. de la Bib. Or.y Occ, Madrid, 1629, 4. , pág. 39. 
Nicolás Antonio, Bibl. Hispana, Boma, 1672, fol., t. I, pág. 261. 
Sothwel, Bibl. Script. Societ. Iesv, Roma, 1676, fol., pág. 186. 
Pinelo-Barcia, Epit. de la Bibl. Or., Madrid, 1737, fol., I, c. 173. 
Nicolás Antonio, Bibl. Hisp. nova, Madrid, 1 783, 1, pág. 339. 
Barbosa Machado, Bibl. Lusit., Lisboa, 1701, fol., 1. 1, pág. 744. 
Ternaux CompaNS, Bibl. Asiatique. 
Salgado, Bibl. Lusit. escolhida. 
Figaniere, Bibl. hist., núm. 1641. 

Silva, Dice, bibliog. portugen, Lisboa, 1858, 4.°, t. II, pág. 216. 
BrüNRT, Manuel du Libraire, t. V (París, 1864), col. 120. 
Backer, Bibliog. des Écrivains de la Comp. di Jésus, t. III, pág. 686. 

Para la cabal inteligencia y más fácil resolución de las 
eludas que con ocasión de este libro hasta ahora se han 
suscitado en el campo bibliográfico, creemos indispensable 
transcribir algunos de los pasajes de los preliminares, que 
consideramos de gran interés, y que damos traducidos al 
castellano. 

El Obispo Saá dice en su decreto citado: «Encargo al 
reverendo Padre Valignano el examen del libro compuesto 
por el Padre Eduardo de Sande De missione Legatorum 
Iaponensium ad Romanam Curiam rebusque in Eurepa ac 
foto iünere anintadversis, y concedo licencia para que, des- 
pués de aprobado por dichos padres, pueda darse á la im- 
prenta.» 

Y la aprobación de los examinadores: «Leímos y exa- 
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minamos el libro De missione Legatorum Iaponensium, etc., 
compuesto por el P. Eduardo de Sande, y nada encontra- 
mos en él que se oponga á la fe católica ni á las buenas 
costumbres.» 

Conviene recordar que estos documentos llevan la fecha 
de Septiembre y Octubre de 1589. 

De la carta dedicatoria del P. Sande traducimos los pa- 
sajes siguientes: «Determinó el P. Alejandro Valignano, vi- 
sitador de las partes del Oriente, que todas las cosas refe- 
ridas en las sucesivas cartas de estos nobles adolescentes, 
vertidas al latín f se consignasen con más detenimiento, á 
ñn de que cursasen en el libro que trata de esta emba- 
jada los estudiantes japoneses de latín, y, después de tra- 
ducido de latín en lengua japonesa, leyesen en él los prin- 
cipiantes, y, una vez impreso en latín y japonés, fuese como 
una especie de tesoro de cosas tan necesarias y útiles, y, 
á la vez, divertido prontuario. Y como yo hubiese tomado 
á mi cargo ejecutar este trabajo, determinó el mismo Pa- 
dre que no fuese una historia seguida, que acaso pudiera 
parecer pesada, sino que llevase la forma de diálogo en el 
que hablasen los Enviados Mancio y Miguel, sus compa- 
ñeros Martino y Julián, y León y Lino, aquél, hermano 
del Rey de Arima, etc.... En consecuencia, emprendí, por 
mandato del mismo Reverendo Padre, traducir en lengua 
latina, después de dispuestas en orden, las cosas tan admi- 
rablemente observadas por estos ingenuos adolescentes, sin 
que pueda menos de observar que han transcurrido ya mu- 
chos años desde que, dejados los estudios de humanidades, 
empecé á cultivar otros más serios, pues en virtud de santa 
obediencia estoy del todo dedicado á aprender las letras 
chinas...» 

El P. Valignano, á su vez, dirigiéndose á los alumnos 
del Seminario, les dice: «Este libro sale felizmente á luz, y 
en él se halla cuanto los Legados enviados por vuestra pa- 
tria cerca de la Corte Romana anotaron con diligencia, y que 
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Eduardo de Sande, sacerdote de nuestra Sociedad, que hoy 
reside en la China y en otro tiempo se dedicaba á los estu- 
dios de humanidades y que siempre con tanto empeño tra- 
bajó en las cosas nuestras que por mí le fueron encomen- 
dadas; ha vertido al latín y compuesto en forma de diálogo 
entre los Legados, sus compañeros y parientes, valiéndose 
de los escritos de los mismos Legados...» 

Después de los pasajes de la obra que quedan trans- 
critos, entremos al examen de la duda bibliográfica que 
dejamos insinuada. ¿Es ésta la edición original del trabajo 
del P. Sande, ó antes que ella se publicó en portugués el 
itinerario de los Enviados japoneses? Siguiendo el orden 
cronológico de los autores que hablan de la bibliografía de 
Sande que conocemos ó de que hemos podido disponer, 
resulta que el P. Luis de Guzmán, de la Compañía de Jesús, 
historiador de las misiones de la Orden en la India Orien- 
tal y en los reinos de la China y el Japón, en su volumi- 
noso libro publicado en Alcalá en 1601, dice en el lugar 
citado: «Y que sea verdad lo que se ha dicho, de la calidad 
de estos caballeros, pruébase, lo primero, con el libro que 
se imprimió en el puerto de Macao el año de mil y quinien- 
tos y noventa, que se intitula De missione Legatorutn lapo- 
nensium, que aunque le compuso el Padre Duarte de Sande 
de la Compañía; pero, como él mismo dice en el prólogo, 
le hizo para que le leyesen en Japón los hermanos natura- 
les de aquella tierra y los estudiantes que estaban en el 
Seminario», etc. 

El P. Pedro de Ribadeneira, primer bibliógrafo de la 
Compañía, mencionó también en su Catálogo, impreso en 
1608, el Itinerarium, aunque sin asignarle fecha. 

Estos dos autores no hicieron la menor referencia á tra- 
bajo alguno de Sande publicado en portugués, á pesar de 
ser de su misma Orden, de escribir á raíz de los sucesos y 
de haberse así hallado en situación de no olvidarlo, caso 
de haber existido. 
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Antonio de León Pinelo no tuvo más noticia de la obra 
que la cita que de ella hace el Ldo. Herrera Maldonado en 
su Epitome historial de la China, impreso en Madrid en 
1620, en que se le atribuye la fecha disparatada de 1514, 
que aquel bibliógrafo no pudo, por supuesto, admitir, de- 
clarando «que era fuerza que el año estuviese errado». 

Nicolás Antonio en su Bibliotheca Hispana publicada 
en Roma en 1672 sólo cita el Itinerario de los Príncipes 
á Europa el año MDLXXXIV, que dice haberse impreso 
en Macao en 1 589, en 4. Se ve, pues, que da el título de 
la obra en castellano (y no en portugués) y para nada men- 
ciona el texto latino, que sin duda alguna no vio, cuando 
para aquella cita se refiere al testimonio de Alegambe y al 
de León Pinelo. Y si el hecho de citarse el título de la 
obra en español, nos pudiera autorizar para dar por averi- 
guada la existencia de una edición, tendríamos, así, que 
el libro de Sande contaría tres, una en portugués, otra en 
castellano, ambas de Macao y de 1589, en 4. , y una ter- 
cera en latín, también de aquella ciudad y posterior en un 
año á las dos precedentes... 

En la segunda edición de la obra del bibliógrafo sevi- 
llano aparecen copiadas al pie de la letra las palabras que 
en la de Roma se dedican al P. Sande, de modo que nin- 
gún elemento nuevo aporta á esta disquisición bibliográñca. 
El P. Nataniel Sothwel, ó Sotuelo como se firma en su 
Biblioteca, adicionó, según es sabido, la bibliografía de sus 
predecesores jesuítas Ribadeneira y Alegambe, y al cola- 
cionar los trabajos de Sande se limita á citar el Itinerario, 
asignándole siempre la fecha de 1 589 y á Macao como lugar 
de impresión. 

En la segunda edición de la Biblioteca Oriental y Occi- 
dental de León Pinelo, su continuador González de Barcia 
habla del Viage de Mando Ito y demás Enviados japone- 
ses, diciendo que está «escrito en diálogos, é impreso en 
Macao, 1589, 4. , en portugués». 
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Barbosa Machado en su gran bibliografía portuguesa, 
copiando á Nicolás Antonio y á Pinelo-Barcia, sólo men- 
ciona el Itinerario portugués. 

Ternaux-Compans en su BibL Asiat. cita la edición por- 
tuguesa, aunque asignándole el año de 1 590; y los PP. Ba- 
cker dan como título de esa edición el de Itinerario de qua- 
tro Principes Japonezes mandados a Santidade de Grego- 
rio XIII e de todo quanto Ihe sucedeo na Jornada até se res- 
tituhirem as suas térras. Macho, no Collegio da Compa- 
nkia, 1 590, en 4. 

Estos mismos bibliógrafos citan la edición latina, co- 
piando el título de Brunet, quien lo da con bastante exacti- 
tud, y, á la vez, nos* informa que un ejemplar de ella se 
vendió en 6 libras y 6 chelines. 

En el fondo es probable que la duda original en la des- 
cripción del libro ha debido nacer, en cuanto á la fecha, de 
la que llevan los preliminares, 1 589. El ejemplar que acaso 
se tuvo á la vista carecería, según es de creer, de portada, 
y así se supuso que la verdadera data de la impresión era 
la que acusaban la licencia y aprobación. 

Pero hé aquí que de entre tanta confusión, originada 
de las citas que los bibliógrafos fueron tomando unos de 
otros, sin discusión ni examen de sus respectivas afirma- 
ciones, se ve ya aparecer en el campo bibliográfico un cri- 
terio más luminoso. 

En efecto, Inocencio da Silva, haciéndose cargo de la 
duda de que nos ocupamos, y partiendo de sólo la'mención 
hecha del libro por Barbosa Machado, cita el Itinerario en 
portugués, y con este motivo dice lo siguiente: 

«Tal es la indicación de la obra portuguesa de este 
autor de que Barbosa nos da noticia, y de su Biblioteca pa- 
só copiada (á lo que parece) para el seudo Catálogo de la 
Academia, para la BibL Asiat de Ternaux-Compans y para 
la BibL Lus. Escolhida de J. Augusto Salgado. Sin embar- 
go, no hay ninguno de estos bibliógrafos que diga haberla 
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visto, ni memoria de que jamás apareciese ejemplar de ella 
en algún lugar conocido. Existe en verdad otra obra sobre 
el mismo asunto, escrita en latín y por el referido padre, 
que conforme á la juiciosa observación del Sr. Figaniére 
(en su BibL Hist, núm 1641), que ya antes que él alguno 
había hecho, pudo ocasionar el qui pro quo de Barbosa, 
induciéndole á transcribir en portugués el título de la obra 
latina... Debo con todo advertir que Antonio de Moraes 
Silva en la Relagao dos libros e autores de que se sirvió 
para la composición de su Diccionario, apunta también el 
Itinerario de Duarte de Sande. Sin embargo, su testimonio 
se halla en este caso debilitado por las muchas inexactitu- 
des en que incurrió, dando en la dicha relación como portu- 
gueses algunos libros conocidamente escritos en castella- 
no, etc. Así, sólo podría merecer crédito si en el cuerpo del 
Diccionario probase alguna vez con ejemplos sacados del 
Itinerario, como acostumbra en sus autorizaciones de voca- 
blos: ahora habiendo examinado este punto no hallé ni una 
sola cita en este sentido. Esto no quiere decir que no la 
haya, pues por acaso se me escapase; entretanto, subsiste 
la duda, ó casi certqpa en que estoy, de que la obra de 
Duarte de Sande jamás se imprimió en portugués.» 

Estas atinadas observaciones del bibliógrafo portugués 
creemos que pueden todavía reforzarse con algunas otras. 

Notemos, desde luego, que, tratándose de un hecho ne- 
gativo, cual es la no existencia de un libro, la prueba in- 
cumbe siempre al que afirma, no al que niega, en cuyo 
caso estamos nosotros. 

Pues bien: de las noticias preliminares de la edición la- 
tina de 1 590 que hemos cuidado de transcribir, y que llevan 
la fecha de Septiembre y Octubre de 1589, como se re- 
cordará, resulta en todas ellas que sólo se menciona la tra- 
ducción latina de Sande, y jamás la portuguesa. Si ésta se 
hubiese publicado, pues, en 1 589, como afirman los que 
la citan, y aun en el año siguiente, como quiere Ternaux- 
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Compans, es evidente que alguna mención se hubiese he- 
cho de ella en los preliminares á que nos referimos. 

Además, debemos suponer que el material no podía ser 
muy abundante ni los operarios del establecimiento tipo- 
gráfico de la Compañía muy numerosos para poder produ- 
cir en un período de tiempo tan escaso dos volúmenes de 
tan largo aliento. El mismo autor Sande no se acuerda para 
nada de la traducción portuguesa con que los bibliógrafos 
se empeñan en adornarle; no se encontraba siquiera en 
Macao cuando se imprimía su libro latino; se hallaba, ade- 
más, ocupado en estudiar el idioma chino; ni, por fin, esa 
traducción portuguesa habría tenido objeto, pues, según se 
apuntaba en los preliminares, la versión latina se hacía con 
gran trabajo, y sólo por necesidad, como que estaba desti- 
nada á servir á los estudiantes del seminario: por lo cual el 
P. Valignano les decía que el regalo era, no de poca valía 
y de mero entretenimiento, sino en gran manera útil y pro- 
vechoso: «numera haec non levia aut ludiera, imo valde uti- 
lia ac frugífera.» ¿Á qué habría conducido, pues, una tra- 
ducción portuguesa, ni cómo habría podido ejecutarse? 

De lo que no puede caber duda es del propósito que 
los Padres de Macao alimentaban por aquel entonces de 
verter la traducción latina al japonés, para que en las es- 
cuelas de la Compañía sirviese á los niños de texto de lec- 
tura en aquel idioma. El P. Sande lo aseguraba así al Pre- 
pósito general Aquaviva, y al final del diálogo latino se 
encuentra esta frase de uno de los interlocutores: «Reli- 
quum est, ut cum reverendo Patre Visitatore de colloquiis 
his inter nos habitis, elegante sermone japónico scriben- 
dis & excudendis agamus.» Para verificar la impresión es- 
peraban, según cuidan de advertirlo, que el mismo P. Va- 
lignano ljevase de Europa los caracteres de imprenta que 
se necesitaban, propósito que no llegó al parecer á reali- 
zarse, quedando así aquella obra en proyecto. 

Se ha dicho, en cambio, que del libro de Sande se hizo 
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una traducción castellana por el doctor Bujeda de Leiva. 
Este autor imprimió efectivamente en Zaragoza, en 1591, 
un volumen en octavo, titulado Historia del Reyno del Ia- 
pón y descripción de aquella tierra y de algunas costumbres 
cerimonias, y regimiento de aquell Reyno: Con la relación 
de la venida de los embaxadores del Iapón á Roma, para 
dar la obediencia al Summo Pontífice y todos los recebi- 
mientos que los Principes Ckristianos les hizieron por donde 
passaron y de las cartas y presentes que les dieron á su 
Magestad el Rey nuestro Señor, y á los demás Principes: 
Con la muerte de Gregorio XIII y electión de Sixto V, y 
las cartas que dio su Santidad para los Reyes de aquel Rei- 
no, hasta la partida de Lisboa, y más seys cartas de la 
China y del Iapón, y de la llegada de los señores Iapones 
á Goa. Recopilada por...: obra hecha teniendo á la vista 
el libro de Sande, formada sobre sus noticias, pero que pro- 
piamente no puede llamarse traducción, sino extracto. 

De esta misma índole es la relación contenida en el li- 
bro nono de la Historia de las Misiones, etc., del P. Luis 
de Guzmán, que da cuenta del «Viage que hizieron los Se- 
ñores Iapones á Roma para dar la obediencia á su Santi- 
dad del Papa Gregorio Dézimotercio, y su vuelta desde 
Europa á la India», noticias probablemente sacadas tam- 
bién de la obra de Sande, que el P. Guzmán conocía per- 
fectamente. 

Se ha dicho, igualmente, quizás partiendo del supuesto 
de la existencia de la edición portuguesa del Itinerario, que 
éste se había traducido al latín y publicado por Martín Nun- 
cio en Amberes en 1593, en un volumen'en 12. (Backer, 
t. III, pág. 686.) Claro está, después de lo que hemos vis- 
to, que esta edición de Amberes no es una traducción, sino 
una reimpresión del libro original estampado en Macao. 

La embajada de los japoneses á Roma dio origen á una 
multitud de folletos, parte de los cuales enuméralos Ba- 
cker en la pág. 334 del t. III de su Bibliographie; pero la 
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aparición del libro de Sande, más conocido quizás en Eu- 
ropa entonces, como ahora, por la reimpresión de Amberes, 
motivó la publicación de dos Tratados, que probablemente 
fueron obra de los dominicos, en los cuales, según nos in- 
forma el P. Guzmán en su obra citada (pág. 645 del t. II), 
«se imponen á la Compañía de Jesús algunas cosas que, 
si ellas fuesen ciertas y verdaderas, como allí se pintan, 
sería falso y sin fundamento mucho de lo que en algunos 
libros desta Historia queda dicho.» 

Esos Tratados, que no conocemos y cuyos autores el 
historiador jesuíta no quiso nombrar, contenían en efecto 
las acusaciones más violentas contra la Compañía, deriva- 
das especialmente del famoso viaje de los Embajadores ja- 
poneses á Roma y del breve que el P. Valignano había lle- 
vado á Japón para que sólo pudiesen pasar allí los jesuítas, 
con exclusión de los frailes y eclesiásticos. 

Para no citar más de uno de los cargos referentes á los 
Legados Japoneses, decían, en efecto, aquellos autores: «Los 
años pasados enviaron al Papa cuatro muchachuelos con 
título de príncipes de Japón á dar la obediencia al Papa, 
y acá dijeron que el Papa los había armado caballeros y 
hecho príncipes, y así los trujeron con título de serenísimos 
príncipes hechos tales del Papa, los cuales agora son her- 
manos de la Compañía, que si no se hubieran acogido á 
la Iglesia, anduvieran pidiendo limosna», etc. 

Y á desvanecer tales cargos está dedicada la parte ñnal 
de la obra del P. Guzmán. 

Resueltas, á nuestro juicio las dificultades que quedan 
propuestas en el sentido que indicamos, debemos plantear 
todavía otra de más importancia sin duda. ¿De Missione 
Legatorum laponensiutn ad Romanatn Curiam de que tra- 
tamos es ó nó el primer libro impreso en Macao? 

Brunet así lo afirma categóricamente al mencionarlo, 
pues dice: «Livre tres rare, le premier qui ait été imprimé 
á Macao. » Nosotros creemos poder demostrar lo contrario, 
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valiéndonos precisamente del libro de Sande. 

Entre los preliminares se encuentra, según hemos visto, 
el prólogo que el P. Valignano dirige á los seminaristas de 
Macao al ofrecerles la obra: «Hé aquí, les dice, excelentes 
jóvenes, el tercer testimonio de mi cariño hacia vosotros, al 
publicar este diálogo de la embajada de los Legados Ja- 
poneses y de las cosas que en ella les ocurrieron. Pues 
ante todo, y en cuanto de mí dependió, cuidé con el Cate- 
cismo, compuesto y publicado en Europa en idioma latino, 
afirmar vuestras almas en el conocimiento de las verdades 
principales de nuestra fe cristiana... Traté, en seguida, de 
que se publicase otro libro que sirviera para imbuiros en 
aquellas virtudes morales, ilustrando la doctrina con las re- 
glas y confirmándola con los ejemplos, lo cual me persua- 
do he conseguido con el libro De honesta puerorutn insti- 
tutione á Joanne Bonifacio presbytero Societatis Jesu, HIC 

EXCUSO. 

Taí sería, pues, el primer libro impreso en Macao; el de 
Sande De Missione Legatorum ocuparía, por lo tanto, el se- 
gundo lugar. 

Es fácil persuadirse que los tipos con que aquellas obras 
se imprimieron eran de procedencia europea y que allí fue- 
ron llevados por el mismo P. Valignano, de quien, como 
acabamos de verlo, expresaba Sande por boca de uno de 
los interlocutores de su diálogo que llevaría igualmente los 
caracteres japoneses que se necesitaban para la traducción. 

No tenemos noticia de ejemplar alguno del tratado del 
P. Bonifacio x que se dio á luz en Macao; pero, á ser cier- 
ta nuestra hipótesis de que los caracteres que sirvieron para 
su impresión — y que fueron sin duda los mismos emplea- 
dos en De Missione Legatorum — se condujeron por el Pa- 



i. Además de la edición príncipe de la obra, publicada en 1575, 
anteriores á la de Macao, conozco la de Salamanca de Matías Gast, 1576, 
8.°, y la de Burgos, de Felipe Junta, 1588, 8.°, que cita Nicolás Antonio. 
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dre Valignano, ese libro ha de llevar la fecha de 1 589. Va- 
lignano llegó, en efecto, á Macao de regreso de su viaje á 
Roma en el mes de Agosto de 1588 (Guzmán, Historia, 
t. II, pág. 419), y como el prólogo que puso á la obra de 
Sande, aunque sin fecha, ha de ser anterior al mes de Oc- 
tubre de 1589 en que suscribía la aprobación que á su 
frente se registra; y como, además, algún tiempo ha debido 
transcurrir antes de que la imprenta quedase montada y 
concluida la impresión misma del libro, es así evidente que 
la aparición de la primera obra impresa en Macao ha de- 
bido tener lugar, según expresábamos, en la primera mitad 
de ese año de 1 589. 

Para terminar esta nota bibliográfica, sólo nos quedan 
por consignar algunos datos biográficos del autor del libro 
que la ha motivado. 

£1 P. Duarte ó Eduardo de Sande nació en Guimaraens 
en Portugal; alistóse en la Compañía en la casa profesa 
de San Roque de Lisboa, en el mes de Junio de 1 562; fué 
catedrático de retórica en el Colegio de Coimbra, y pasó 
á Oriente en 1578. Sirvió sucesivamente los cargos de rec- 
tor del Colegio de Bassaim, en Goa, de superior de las mi- 
siones de China y de rector del Colegio de Macao, donde 
falleció el 22 de Junio de 1600. 
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